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Preface The general advantages and drawbacks of a key to a teaching grammar are well known, and need not be rehearsed again here. A particular justification in the present instance is that T. O. Lambdin's Introduction to Biblical Hebrew has been found helpful by many students working on their own without a teacher. They, at least, are unlikely to abuse the answers to the exercises, and I hope that the notes will be helpful to them, for such people deserve every encouragement in their efforts. I have tried to include comments on matters which I have found cause difficulty to students working through Lambdin, and not simply to repeat what may already be learnt by careful reading of his text. This explains why some items receive more emphasis than others. While on the whole I regard Lambdin as the best teaching grammar currently available, particularly in its handling of the verb and of syntax, I have some reservations about its abolition of the traditional division of nouns into declensions. In the early chapters, therefore, I have made a special effort to supplement Lambdin's comments on noun formation; those who experience no problems with Lambdin's explanations can always ignore these passages! With this one exception, my aim throughout has been to follow Lambdin's practices as closely as possible, even where these might not coincide with my own preference (e.g. the use of the expression wavv-conversive and the scheme of transliteration in the first ten Lessons). This has resulted, I am aware, in a certain inconsistency in the handling of the exercises: some are rendered quite literally, others more idiomatically. Always, I have asked myself what someone who has reached this stage of learning from this particular book can be expected to know, and to work within the limitations of that framework. For similar reasons I have attempted to put clarity before technical exactitude when writing the notes to the exercises. If I could offer one word of advice to those embarking on this course, it would be to encourage them in each Lesson to study the 'Hebrew into English' exercises first. These give particular practice in the points raised in the Lesson, and will, it is to be hoped, enable these to be mastered correctly before going on to composition in Hebrew itself. My notes will be found to follow this same approach. This Key was originally prepared several years ago at the suggestion of a publisher who then found after many attempts that its production was going to prove too costly for its intended market. I am not the first author with an unexpectedly spare manuscript on his hands to have turned to my good friends at the JSOT Press and to have found that they have a convenient series which was prepared to adopt the orphan. I am most grateful to the editors for their willingness to accept this book for publication. Not unreasonably in the circumstances, however, they asked me to produce 'camera-ready copy', and this has necessitated (not before time!) my learning how to use a word-processor that could handle pointed Hebrew and transliteration. For much help in this regard I must pay tribute to the patience of my instructor, Mr Mike Thompson, a doctoral student here in Cambridge. Readers who find the following pages pleasing to the eye largely have him to thank. Others to whom I owe a debt of gratitude include Mrs J. Hackett, who several years ago typed the original draft of what must have seemed a more than usually dreary manuscript and did so with her customary cheerfulness and skill. Several friends have
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looked over parts or the whole of the text at various stages and made helpful suggestions for its improvement Dr Iain Provan and Dr Michael Weitzman both deserve special mention in this regard Sadly, it is almost inevitable that some errors will remain. While I naturally accept the full responsibility for these, I must at the same time seek the forgiveness and understanding of fellow teachers. At least any errors will serve the useful purpose of trapping the unwary student who uses the Key mechanically as a way of saving work! More seriously, teachers will, I am sure, agree that if a few more are encouraged to learn Biblical Hebrew, the whole exercise will have proved worthwhile. H.G.M.Williamson Cambridge June 1987



7



Lesson 1



(a) This exercise is based on 'Sounds and Spelling' 2, p. xviii. Remember that in Hebrew every syllable must begin with a single consonant (which includes tf/ep ). $*ma-'t-rt



1



mik-kfr-ks-M



way-dab-te-Tti1



ds-tia-raw



biq-qa§-fi-ka



S9-1o-§im



ytt-te-n£-Jifl



yaS-nwtffl



bi-rf-i^nl



te-dd^Hte/n



hig-gad-ta-iti



ya-am-dQ



wayy&-mot



ziq-nG-hem



This form is slightly anomalous for reasons which will not be explained until Lesson



40. A beginner could not be faulted for transliterating and dividing the word as wa-ysdab-b*r(L (b)



1.



bayit,



2.



tedeh,



3.



dtrek,



4. 5. 6.



habbayit, bdSadeh, 'al-derek,



ayyeh hanna'ar ?



babbayit,



%?e/ habbAyit.



ba&adeh. 'al-haddfrek. hazzaqen ?



habUyit ?



hann£ 'ar (hazzaqen, habbayit) Sam. hazzaqen wshanna'ar,



habbayit waha&adeh.
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Note the difference in no. 2 between the use of the inseparable preposition ? te ('in') with and without the article. Without the article it is joined directly to the following word; with the article the consonants are the same, but the vowels are those of the definite article. The same applies to the inseparable prepositions "p fo Cto') and 9 ks Clike1). With all three prepositions the n h of the definite article should never be written. See §15. For 'is/are1, as in nos. 4 and 5 and the following exercises, see §16.



(c)



1. Where is the boy? The boy is in the house. 2. Where is the old man? The old man is there. 3. Where is the house? The house is near the river. 4. The field is near the river. 5. The boy and the old man are in the field. 6. Where is the old man? The old man is on the road.



(d) Note that Lambdin uses the symbol







(=' in transliteration) to indicate a stressed



syllable if it is not the final syllable of the word (cf. 'Sounds and Spelling* 3, p. xviii). It is not actually used in Biblical Hebrew, but has been added in the Grammar as a reading aid. It will be used similarly throughout this Key, but students need not necessarily include it in their written exercises. 1. habbayit waha&adeh '£?el hannahar.



1



2. hanna'ar 'al-hadd&rek.



2



3. 'ayyeh hanna'ar wahazzaqen.



3



4. hanna'ar ba&adeh.



4



5. hannahar *£$&/ habbayit.



5



9



Lesson 2 (a) All the words in this exercise begin with one of the six 'begadkepat' letters (see 'Sounds and Spelling14, pp. xviiif.). The addition of *? (to) means that these letters now follow a vowel, so that the daghesh (§9) drops out (i.e. the spirantized form is used). Of course, if the article were included, the daghesh would reappear, but this time as an indication that the letter is doubled. It is then called daghesh forte; e.g. kohen, ]Tf£> fokbhen, ]Tfeh lakkohen.



tekbhen



hbabel



hktrem



bbdr



toktieb



hbaqar



Idtdrah



Isger



hparaS



hpteel



l9damm£$eq laddr



ladtrek Idgdral



foptger



hplka



(b) This exercise is designed in particular to give practice in the procedure of 'propretonic vowel reduction* (cf. 'Sounds and Spelling1 5 (a), pp. xixf.). This is when the vowel of an open syllable two places back from the tone syllable is 'reduced' to a shewa, 9. Students should always check to see whether this has become necessary by the addition of an ending (e.g. for the plural or for the feminine) to a noun or
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adjective. Mastery of this important matter at an early stage in the study of Biblical Hebrew will save much difficulty later on.



gabQltm



'Snarilm 1



nhdbdt



n9hardt



$9ba'dt



tekenlm



qshattm



1



ba&rdt1



Note that guttural letters are not followed by 9, the Voiced shewa', but by S (less



commonly S or 6 ), the 'composite shewa'; cf. 'Sounds and Spelling' 6, pp. xxf.



(c)



1



hehadar



ha'Sdamah



he'apar



hefyalab



ha'adam



haftokmah



harlb



hahttal



In this word, as the transliteration shows, the q&me? sign represents a short o, not a



long I . Consequently, the article is vocalized ha- not he- (cf. § 18c).



(d) In addition to the points revised in exercise (b) above, remember that in the plural the stress always moves to the final syllable. Propretonic reduction is therefore necessary for all the words in this exercise.



psgartm



'Sbadfm



Saqaltm



mataklm



qstiartm



datiartm



ysladlm



zsqerilm



'a$amdt



dsiOklm



'Sbanlm



nspaSOt



Lesson 2



(e) 1.



14



2.



'iSSah,



3.



m&ek,



11



ns'artm



hSdartm



nahardt



harabdt



'SnaSIm,



ha'&naSlm,



riaSlm,



hanriaSlm,



mslaklm,



4.



zaqen,



zaqeriim,



5.



bayit,



battlm.



6.



stper,



7.



lr,



bannaSlm 'al-hammstaklm



'al-hazzaqerilm '^el habbatttm bassaparlm



sapartm, 'arl/A



ba'SnaSlm



be'artm.



Note that numbers 1, 2, 5 and 7 involve the use of nouns whose plurals are irregular. They are all very common words, however, and are therefore worth learning thoroughly. D'FIJ) tiatttm is especially curious: the doubling of the n t means that the first syllable must be closed. Now, there is a general and important rule in Hebrew that unstressed closed syllables must have a short vowel. Quite exceptionally, however, battlm has a long vowel, and consequently it is marked with metheg (cf. §11).



(f) 1. The men are in the city. 2. The women are in the house. 3. The king and the servants are in the palace. 4. The books are in the house. 5. Where are the young men? The young men are in the field. 6. Where are the houses? The houses are in the city. 7. Where are the rivers? The rivers are there. 8. The cities are there and (or but1) the road is here.



iThe conjunction ] ws means 'and' or 'but' according to the sense required by the context.
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(g) 1. ha'SnaSlm wzhannaSIm ba'lr.



1



2. hamm&ek bah&kal



2



3. hanriaSlmpoh.



3



4. Vpoh (or 'ayyeh) hanns'arJm



4



wdha'Sbadlm 7



1



5. hassapartm balr.



5



6. he'arlm "fee/ hannshardt.



6



Note that although "IT^ nihir, 'river1, is a masculine noun, it has a plural in Dl~



-dt Lambdin does not state this in the Lesson or Vocabulary, but see exercise (b). Dlp$ maqdm, 'place', is another noun of the same sort Conversely, the feminine noun TV Ir, 'city1, goes DH? firlm in the plural. Students will find it helpful to remember that information of this sort is included in the Hebrew-English glossary at the end of the Grammar, but not in the English-Hebrew glossary. Lambdin indicates the gender of nouns only when their gender is not what their form would suggest; i.e. nouns ending in -a/2, -r?J, and -at are assumed to be feminine unless otherwise stated, and all others (including those ending in -e/i ) are assumed to be masculine unless otherwise stated; see §12.
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Lesson 3



(a)



qzddSah,



qaddS,



qsddStm,



qsdGSdt



rahdq,



rafrdqah,



rafrdqlm,



nhdqdt



qardb,



qardbah,



qsrdblm,



qsrdbdt



kabed,



kabjedah,



kzbedlm,



kstieddt



^5mef,



$3me'ah,



$9me1m,



ssme'dt



Salem,



telemah,



telemlm,



Sdfemdt



(b)l.



halS hatfdb,



halS haqqaton.



ha%



hara'



2.



hair haggsddlah,



l



hair haqqafannah,



halrhara'ah 3. 2



ha'ISSah hayyapah,



ha'iSSah haqqafannah,



ha'iSSah hattdbah 1r gsddfah,



y&ed tdb,



4.



Sadeh qafon,



bayitgaddl



5,



bi'lr, 3



faa'lr haggzddlah,



*£$el hair haggdddlah bahekal haggaddl



6.



haggaddl



Qel hannahar
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7.



he'artm,



'Srf/J7 be'artmhaggsddldt



8.



be'artm,



4



tia'anaSlm,



'SriaSIm



ha'SnaSlm hara'lm,



ba'SnaSlm haralm 9.



10.



naSim



'ere& 5



hannaSIm, ha'are&



1



See p. 13, middle.



2



See the last examples in §22.



3



'al-hannaSlm hara'dt tia'are? haggaddlah



Note that the adjective agrees with the noun in having the definite article but that the



inseparable preposition 3 b is not repeated 4



Students should be sure that they fully understand each progressive step in this



question and the next one. 5



See the list at the bottom of p. 12, the first three words of which are all extremely



common. (c) 1. The woman is very wicked. 2. He is handsome. 3. The man and the woman are very beautiful.1 4. Where are the good men? The good men are in the small city. 5. Where is the wicked young man? He is in the big house. 6. Where is the king? He is in the big palace. 7. Who is good? The beautiful woman is good.2 8. The word (or thing) is very good. 9. The famine is severe (literally 'great') in the city.



Lesson 3
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10. The servants are very wicked. 11. The elders are near the house. 12. The small cities are near the great river. 1



When an adjective qualifies two nouns of which one is masculine and the other



feminine, it always agrees with the masculine noun so far as gender is concerned. Naturally, it is also plural in number. 2



The presence or absence of the article leaves no doubt as to which adjective is being



used attributively and which predicatively.



(d) 1. hanriaSlm yapdtms'od.



1



2. hair gaddlah ma'od.



2



3. habb£yit *6$el Hadeh qafon



3



4. ha'SnaSlm wshannaSIm 'al-hadd&rek.



4



5. habbattlm haggzddflm balr.



5



6. hanriaSlm ra'dt



6



7. haddabar qafon.



7



8. haggan haqqaton ¥$el haddtrek.



8



1



Remember that an adjective must agree with the number and gender of its noun, and



that the latter cannot always be told at a glance from the ending. Thus Df0) naSIm is still feminine, despite having a masculine looking ending. The result is that adjectives do not always 'rhyme* with their noun; see further note 1 to exercise (g) of Lesson 2.



16



Lesson 4



(a)



sbpzrtm



gannablm



md'&dim



SuUjiandt



mISkariim



miqdaSim



Some students may find it helpful mentally to divide the nouns in this exercise (as in §25) into two classes. The first two nouns in the left hand column have in the singular the form of the active participle (o - e), and they decline like it (pretonic reduction). The remainder form their plurals along the same lines as nouns studied earlier once the overriding rules are remembered (i) that an unstressed closed syllable must have a short vowel (see the note to Lesson 2, exercise (e)), and so cannot be reduced to Shewa (9), and (ii) that an unchangeably long vowel cannot be reduced to Shewa.



(b) 1.



haSSbpef yoSeb



2.



hamm&ekkoteb



3.



hayytled hbfek



4.



ha'iSSah nbttnet



5.



hammarakhbtek



6.



ha 73 note/)



Lesson 4



1



7.



hashed 'okel



8.



ha'iSSah hoteket
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Note the spelling. When the vowel point frdlem and the diacritical point above the 0



5 come in the same place, they coalesce. (Contrast Q$# 5ope? , where the t)61em follows the 0 S.) In some printed forms of the Hebrew Bible, however, this spelling is not followed, the two dots being included side by side.



(c)



1



1.



haSSopatlm yoSsbim



2.



hammslaktm koteblm



3.



hayladlm hohklm



4.



hannaSIm notandt



5.



hammal'aklm hohkJm



6.



ha'SnaSIm notenlm



7.



ha'Shadlm 'okattm



8.



hannaSlm hbhkdt



Cf. the first part of §21.



(d) 1.



haSSopet hayyoSeb



2.



hamm£lek hakkoteb



3.



hayytled hahofsk



4.



ha'iSSah hannot£net



5.



hammal'ak haholek



6.



halS hannbten



7.



ha'tbed ha'okel



8.



ha'iSSah hahottket
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(e) 1. The judge is giving the book to the man. 2. The woman is sitting and eating in the house. 3. The men are going to the big palace (or temple). 4. The king is sitting and writing in the book. 5. The messengers are going to the palace. 6. The matter is evil1 in the opinion of the people. 7. The young men are going to the river. 8. The king is sitting on the throne in the palace. 9. The people are dwelling in the large land. 10. The man and the woman are dwelling2 in the wicked city. 11. The judges are going to the river. 12. The boys are sitting beside the small river. 13. He is writing the words on the book. 14. Where are the women sitting? 15. The servants are good in the eyes of the king. 1



Note the word order in the Hebrew, perhaps to give added emphasis to



raf,



'evil'. 2



See note 1 to exercise (c) of Lesson 3.



(f) 1. hayJadJm hbhklm 'el-hair.



1 2



2.ha'Sbadim yoSablm ^elhabtiattlm haqqatanrilm. 3. hayy&ed noten 'et-hasstper /a 75.



3



4. ha IS watia'ISSah yoSabJm baggan.



4 5



5. tia'&riaSlm noteriim 'et-ha&iadeh haqqafon v&'et-haggan Iamm61ek. 6. ha'am yoSeb fe'erep tftjah.



6



Lesson 4



1
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In §27 Lambdin says that fal* may be repeated before each member of a compound



object*. Students are advised to regard this as a rule at this stage of their work. 2



Being a collective noun, QPTI ha'am, 'the people', may also be followed by a plural



verb, in this case t^yf yo&blm. As a rule of thumb, 'people* in the sense of nation should be followed by the singular, and 'people' thought of as a collection of individuals should be followed by the plural.
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Lesson 5



(a)



1



bimlakim



bammalakim1



blladim



bayladlm



bahSdartm



bafr&dartm 2



ba'Sbsdlm



ba'Sbacftm



bidraklm



baddaraklm



ba'Sdamah



ba'Sdamah



te'artm



be'artm



bin'artm



banns'artm



bo'Orilyah



ba'Only ah 3



Lambdin's rule stated in §21 is not so absolute as at first appears. The plural of "^



melek with the article, for instance, is always D^Zpn hammalaklm. 2



Students should ensure that they understand why the two forms are the same in this



example; compare §§18c and 29c. The correct translation into English will depend on the context in which the word is used.



^ These two forms appear to be alike, but of course the initial qtme$ is different in each case, the first being q£me$ /?aftip.



This is one of the rare occasions when a



metheg may be correctly used in both cases, so that it does not help to distinguish



Lesson 5
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between the two (cf. § 1 1, 3). Once again, the context will usually make clear which is intended.



(b) 1.



1



tdb mehayyeled



2.



gaddl mehabbayit



3.



gaddl mehannahar



4.



qaton mi&adeh



5.



ra' meha'SnaSlm



6.



yaqar mizzahab



7.



yaSarmehammtiek



Or "f^rrp min-hayytled. The same alternative is possible for the other phrases in



this exercise except for nos. 4 and 6, in which there is no definite article.



2



The doubling of the first consonant of the noun is to be explained by the



'assimilation' to it of the ] n of ]Q min. This happens regularly in Hebrew when a ntin occurs at the end of a short, closed syllable; *min£adeh becomes mi&adeh. Forms of ]D min with the article exhibit an extension of this same rule: because the n h cannot be doubled, the vowel in front of it is lengthened to make up for it ('compensatory lengthening'), i.e. from (J)Q min to 0 me.



(c) 1.



hayytled ba&adeh haggaddl hayytied 'SSer bateadeh haggaddl



2.



haddabartm basstper haddsbarlm 'SSer basstper



3.



ha'iSSah 'ahhaddtrek ha'lSSah 'SSer 'al-hadderek



4.



hazzahab bahtkal hazzahab 'SSer bahekal
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5.



hakk&sep babbayit hakkteep 'SSer babteyit



(d) 1. Wisdom is more precious than gold 2. The work is too hard for the men. 3 . The slaves are more just than the kings. 4. David is very just 5. He gives wisdom to the king who is sitting on the throne. 6. The words which are in the book are evil. 7 . Wisdom is better than silver. 8. The men are just 9. David and the men are dwelling in Jerusalem. 10. Who is more righteous than Samuel? 11. The advice is very bad. 12. Where are the just and righteous men1?



1



The noun is not expressed The translation has to be deduced from the fact that the



adjectives are in the masculine plural state; 'people', or simply 'ones', are acceptable alternatives.



(e) 1. hammeiek noten'et-hazzahab



1



wa'et-hakkteep ta'SnaSlm 'SSer bah&al



2. yaqarahhokmahmikkteep.



2



3. hammal'aklm 'SSerblrtSalaim



3



nlmm'od. 4. Samti'el wadawidyaSartm



4



wasaddlcflm. 5. qaSah ha'Sbddah mehayy&ed



5



Lesson 5



6. gaddl ha&adeh mehaggan



23 6



>S$er t9el habb&ytt. 7. ralmhaSSopaflmmehanvnaiakim.



7
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Lesson 6 (a) This exercise and the following one are designed to test knowledge of participles in which the presence of a guttural letter affects the vocalization (§35). Verbs of this type (and others like them to be encountered hereafter) have traditionally been called 'weak verbs', although many labour under the mistaken impression that they are 'irregular1. Since many of the commonest verbs come into this category, it is a great advantage of Lambdin's Grammar that he introduces these verbs early on so that students quickly become familiar with the commonest items of Biblical Hebrew vocabulary. Earlier grammars often left them until the end. Another advantage of the present arrangement is that students should learn to appreciate sooner that very often the so-called 'irregularities' of these verbs are nothing other than the direct application of rules which are already familiar. For instance, the form D'pJ^i $b'8q1m should cause no surprise, for we have already learnt that under a guttural letter a Shewa 9 regularly becomes a 'composite Shewa' (or 'reduced vowel1), usually 8; cf. §6 (pp. xx-xxi) and plural forms such as DH?$ 'Sbadlm. Students are thus strongly advised as they go along to work out as far as possible where these changes are conforming to such recognizable principles. This will not only help memorization (since one can predict what the form ought to be) but will also lay the groundwork for much of the work on the verbs which is to follow, where the same principles will recur time and time again.



Lesson 6



1



1.



hazzaqen yope'



2.



ha'IS&h riota'at



3.



haSSope? 5dfe*h



4.



ha'am $5'eg



5.



hashed yo$e'



25



This is the first example in an exercise of the so-called p&tat) furtivum (furtive



patah) or 'glide vowel'; cf. 'Sounds and Spelling' §6, p. xxi, and §10 (4), p. xxvii. When a strong guttural letter, such as n h or J) ' , comes at the end of a word and is preceded by any long vowel except q$me$ , the patah is added as an aid to pronunciation. It is placed under the guttural letter, but is pronounced before it



(b)



(c)



1.



hazzaqenlm yopaf/n



2.



hannaSIm note'dt



3.



haSSopstfm $6ht)lm



4.



ha 'ammlm $o 'Sqlm



5.



ha'Sbadlm yo^alm



1 . The men are planting many trees on the mountain. 2. The young man is sitting under the tree (which is) in the garden. 3. The trees which are in the mountains are bigger than the trees which are near



the river. 4. Many peoples dwell in the land because the land is very good. 5. The people are crying out1 with a loud (literally, 'great') voice because the work is very hard. 6. Who is leaving2 the wicked city? 7 . The words are evil in the eyes of the just king. 8. The woman is going out of the house. 9 . The servants are planting a small vineyard near the field.
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Key to Lambdin's Introduction to Biblical Hebrew



Cf. note 2 to exercise (f) of Lesson 4.



tt$* yofe' is often best translated leaving* in English. However, it is as well to



bear in mind the more literal meaning 'go forth1, as then one is more likely to remember that it must be followed by ]Q min , 'from1, rather than a direct object



(d) 1. hammtlek S 
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